Табела усклађености - Предлог закона о тржишном надзору
	1. Назив прописа EУ УРЕДБА ЕЗ БР 765/2008

ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА

од 9. јула 2008. године

којом се прописују захтеви за акредитацију и тржишни надзор

у вези са трговањем производима и којом се укида Уредба

(ЕЕЗ) бр. 339/93

(Текст од значаја за ЕЕП)

Службени лист Л 218, 13/08/2008 стр. 0030–0047
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

32008R0765


	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа

Овлашћени предлагач прописа - Влада

Обрађивач - Министарство пољопривреде, трговине, шумарства и водопривреде
	4. датум израде табеле
07. 09. 2011.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ  

Предлог закона о тржишном надзору
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
2011-9

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ) 

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина  


	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе


	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено,непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	 1.1
	This Regulation lays down rules on the organisation and

operation of accreditation of conformity assessment bodies

performing conformity assessment activities.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено Законом о акредитацији
	
	

	1.2
	This Regulation provides a framework for the market

surveillance of products to ensure that those products fulfil

requirements providing a high level of protection of public

interests, such as health and safety in general, health and safety at

the workplace, the protection of consumers, protection of the

environment and security.
	1

	Овим законом уређују се општа правила за спровођење активности и предузимање мера тржишног надзора

	Потпуно усклађенo
	Додатно је уређено чланом 2
	
	

	1.3
	This Regulation provides a framework for controls on

products from third countries.
	1
 
	Овим законом уређује се сарадња органа тржишног надзора и царинског органа


	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.4
	This Regulation lays down the general principles of the CE

marking.
	 1
	Овим законом уређују се општа начела за примену знака усаглашености
	Потпуно усклађено 
	Одредбе о знаку СЕ садржане су у Уредби коју је донела Влада на основу Закона о техничким захтевима за производе и усаглашеност производа
	
	 

	2.1
	For the purposes of this Regulation the following definitions

shall apply:

‘making available on the market’ 
	5.1.4
	Поједини изрази у смислу овог закона имају следеће значење:
испорука на тржиште јесте свако достављање производа за дистрибуцију, потрошњу или коришћење на тржишту Републике Србије у оквиру обављања привредне делатности, са или без накнаде

	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.2


	‘placing on the market’
	5.1.5
	стављање на тржиште јесте прва испорука производа на тржиште Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	.
	

	2.3
	‘manufacturer’
	 5.1.6
	произвођач јесте свако физичко или правно лице које израђује производ или за кога се производ пројектује (дизајнира) или израђује, односно тргује тим производом под својим именом или жигом


	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.4
	‘authorised representative’
	 5.1.7 
	заступник јесте свако физичко или правно лице  регистровано у Републици Србији које је добило писмено овлашћење од произвођача да у његово име обавља његове обавезе сходно прописима

	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.5
	‘importer’
	 5.1.8 
	увозник јесте свако физичко или правно лице регистровано у Републици Србији, које ставља на  тржиште производ из  друге земље
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.6
	‘distributor’
	5.1.9
	дистрибутер јесте свако правно или физичко лице у ланцу испоруке које није ни произвођач нити увозник а које производ испоручује на тржиште
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.7
	‘economic operators’
	5.1.11 
	привредни субјект јесте произвођач, увозник, заступник, дистрибутер
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.8
	‘technical specification’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено Законом о техничким захтевима за производе и оцењивање усаглашености
	
	

	2.9
	‘harmonised standard’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је:
-Законом о стандардизацији;

-Законом о општој безбедности производа
	
	

	2.10
	‘accreditation’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	2.11


	‘national accreditation body’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	2.12
	‘conformity assessment’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	2.13
	‘conformity assessment body’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	2.14
	‘recall’
	5.1.14
	опозив јесте свака мера која има за циљ да постигне враћање производа  који је већ испоручен крајњем кориснику

	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.15
	'withdrawal’
	5.1.13
	повлачење јесте свака мера  која има за циљ  да спречи да се производ у ланцу испоруке испоручи  на тржишту
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.16
	‘peer evaluation’
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено  је Законом о акредитацији
	
	

	2.17
	‘market surveillance’
	5.1.1
	тржишни надзор јесу активности које спроводе и мере које предузимају органи тржишног надзора да би се обезбедила усаглашеност производа са   захтевима који су уређени прописима из члана 3. овог закона и да би се осигурало да производи не угрожавају здравље, безбедност и друге видове заштите јавног интереса 

	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.18
	‘market surveillance authority’
	5.1.10
	орган тржишног надзора  јесте орган државне управе надлежан за вршење тржишног надзора на територији Републике Србије
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.19
	‘release for free circulation’
	5.1.17
	пуштање  у слободан промет јесте активност коју у смислу овог закона спроводи царински орган у поступку стављања робе у слободан промет


	Потпуно усклађено
	Додатно уређено чланом 5.1.12
	
	

	2.20
	‘CE marking’
	24.1

	Знак усаглашености је ознака којом се потвђује да је производ, на који је тај знак стављен, усаглашен са захтевима из свих одговарајућих техничких прописа који се односе на тај производ.

	Потпуно усклађено
	Додатно је уређено и у 24.2 и 24.4.

Донета подзаконска акта на основу Закона о техничким захтевима и усаглашености производа
	
	

	2.21
	‘Community harmonisation legislation’
	5.2
	хармонизовани прописи Европске уније јесу прописи којима се усклађују услови за трговину производима;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	3
	This Chapter shall apply to accreditation
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.1
	Each Member State shall appoint a single national accreditation

body.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.2
	Where a Member State considers that it is not economically

meaningful or sustainable to have a national accreditation body

or to provide certain accreditation services, it shall, as far as

possible, have recourse to the national accreditation body of

another Member State.
	
	
	Потпуно усклађено
	Није предмет конкретног прописа, предвиђено је Законом о акредитацији
	
	

	4.3
	A Member State shall inform the Commission and the other

Member States where, in accordance with paragraph 2, recourse

is had to the national accreditation body of another Member

State.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет конкретног прописа.
У смислу Закона о акредитацији, односи се на случај кад нема националног тела за акредитацију
	
	

	4.4
	On the basis of the information referred to in paragraph 3

and Article 12, the Commission shall draw up and update a list

of national accreditation bodies which it shall make publicly

available.
	
	
	Непреносиво
	Није предмет конкретног прописа.
У смислу захтева за акредитацију односи се на обавезу Европске комисије
	
	

	4.5
	Where accreditation is not operated directly by the public

authorities themselves, a Member State shall entrust its national

accreditation body with the operation of accreditation as a public

authority activity and grant it formal recognition.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.6
	The responsibilities and tasks of the national accreditation

body shall be clearly distinguished from those of other national

authorities.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.7
	The national accreditation body shall operate on a not-forprofit

basis.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.8
	The national accreditation body shall not offer or provide

any activities or services that conformity assessment bodies

provide, nor shall it provide consultancy services, own shares in

or otherwise have a financial or managerial interest in a

conformity assessment body.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.9
	Each Member State shall ensure that its national accreditation

body has the appropriate financial and personnel resources

for the proper performance of its tasks, including the fulfilment

of special tasks, such as activities for European and international

accreditation cooperation and activities that are required to

support public policy and which are not self-financing.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.10
	The national accreditation body shall be a member of the

body recognised under Article 14.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	4.11
	National accreditation bodies shall establish and maintain

appropriate structures to ensure the effective and balanced

involvement of all interested parties within both their organisations

and the body recognised under Article 14.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	5.1
	A national accreditation body shall, when requested by a

conformity assessment body, evaluate whether that conformity

assessment body is competent to carry out a specific conformity

assessment activity. Where it is found to be competent, the

national accreditation body shall issue an accreditation certificate

to that effect.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	5.2
	When a Member State decides not to use accreditation, it

shall provide the Commission and the other Member States with

all the documentary evidence necessary for the verification of the

competence of the conformity assessment bodies it selects for

the implementation of the Community harmonisation legislation

in question.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	5.3
	National accreditation bodies shall monitor the conformity

assessment bodies to which they have issued an accreditation

certificate.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	5.4
	Where a national accreditation body ascertains that a

conformity assessment body which has received an accreditation

certificate is no longer competent to carry out a specific

conformity assessment activity or has committed a serious

breach of its obligations, that accreditation body shall take all

appropriate measures within a reasonable timeframe to restrict,

suspend or withdraw the accreditation certificate.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	5.5
	Member States shall establish procedures for the resolution

of appeals, including, where appropriate, legal remedies against

accreditation decisions or the absence thereof.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	6.1
	National accreditation bodies shall not compete with

conformity assessment bodies.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	6.2
	National accreditation bodies shall not compete with other

national accreditation bodies.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	6.3
	National accreditation bodies shall be permitted to operate

across national borders, within the territory of another Member

State, either at the request of a conformity assessment body in

the circumstances set out in Article 7(1), or, if they are asked to

do so by a national accreditation body in accordance with

Article 7(3), in cooperation with the national accreditation body

of that Member State.

	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	7.1
	Where a conformity assessment body requests accreditation

it shall do so with the national accreditation body of the Member

State in which it is established or with the national accreditation

body to which that Member State has had recourse in accordance

with Article 4(2).
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	7.1.2

	However, a conformity assessment body may request accreditation

by a national accreditation body other than those referred to

in the first subparagraph in any one of the following situations:

	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	7.1.2.а


	where the Member State in which it is established has

decided not to establish a national accreditation body and

has not had recourse to the national accreditation body of

another Member State in accordance with Article 4(2)
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	7.1.2.b
	where the national accreditation bodies referred to in the

first subparagraph do not perform accreditation in respect

of the conformity assessment activities for which accreditation

is sought
	
	
	Потпуно усклађено
	Није предмет конкретног прописа, предвиђено је Законом о акредитацији
	
	

	7.1.2.c
	where the national accreditation bodies referred to in the

first subparagraph have not successfully undergone peer

evaluation under Article 10 in respect of the conformity

assessment activities for which accreditation is sought.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет конкретног прописа.
У смисли Закона о акредитацији, обавеза ће се преузети приступањем АТС Европској Акредитацији, с тим што су створени услови за преузимање обавеза из члана 10. Уредбе
	
	

	7.2
	Where a national accreditation body receives a request

pursuant to paragraph 1(b) or (c), it shall inform the national

accreditation body of the Member State in which the requesting

conformity assessment body is established. In such cases, the

national accreditation body of the Member State in which the

requesting conformity assessment body is established may

participate as an observer.
	
	
	Потпуно усклађено
	Није предмет конкретног прописа, предвиђено је Законом о акредитацији
	
	

	7.2.2
	У таквим

случајевима, национално акредитационо тело државе чланице у којој је тело за

оцењивање усаглашености које је подносилац захтева основано може да учествује

као посматрач.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено Законом о акредитације
	
	

	7.3
	A national accreditation body may request another national

accreditation body to carry out part of the assessment activity. In

such a case, the accreditation certificate shall be issued by the

requesting body.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.1

	A national accreditation body shall fulfil the following requirements:

it shall be organised in such a manner as to make it

independent of the conformity assessment bodies it

assesses and of commercial pressures, and to ensure that

no conflicts of interest with conformity assessment bodies

occur
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.2
	it shall be organised and operated so as to safeguard the

objectivity and impartiality of its activities
	
	
	Потпуно усклађено
	уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.3

	it shall ensure that each decision relating to the attestation

of competence is taken by competent persons different

from those who carried out the assessment
	
	.


	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.4
	it shall have adequate arrangements to safeguard the

confidentiality of the information obtained
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.5
	it shall identify the conformity assessment activities for

which it is competent to perform accreditation, referring,

where appropriate, to relevant Community or national

legislation and standards
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.6
	it shall set up the procedures necessary to ensure efficient

management and appropriate internal controls;
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређенио је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.7
	it shall have a number of competent personnel at its

disposal sufficient for the proper performance of its tasks;
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.8
	it shall document the duties, responsibilities and authorities

of personnel who could affect the quality of the assessment

and of the attestation of competence
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.9
	it shall establish, implement and maintain procedures for

monitoring the performance and competence of the

personnel involved
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.10

	it shall verify that conformity assessments are carried out in

an appropriate manner, meaning that unnecessary burdens

are not imposed on undertakings and that due account is

taken of the size of an undertaking, the sector in which it

operates, its structure, the degree of complexity of the

product technology in question and the mass or serial

nature of the production process;
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	8.1.11

	it shall publish audited annual accounts prepared in

accordance with generally accepted accounting principles
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	9.1

	Where a national accreditation body does not meet the

requirements of this Regulation or fails to fulfil its obligations

hereunder, the Member State concerned shall take appropriate

corrective action or shall ensure that such corrective action is

taken, and shall inform the Commission thereof.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет уређивања овог прописа.
У смислу Закона о акредитацији, усклађивање ће се извржити до краја прелазног периода утврђеног чланом 8. Споразума о стабилизацији и придруживању
	
	

	9.2
	Member States shall monitor their national accreditation

bodies at regular intervals in order to ensure that they fulfil the

requirements laid down in Article 8 on a continuing basis.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	9.3
	Member States shall take the utmost account of the results of

peer evaluation under Article 10 when carrying out the

monitoring referred to in paragraph 2 of this Article.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет конкретног прописа
	
	

	9.4
	National accreditation bodies shall have in place the

necessary procedures to deal with complaints against the

conformity assessment bodies they have accredited.
	-
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	10.1
	National accreditation bodies shall subject themselves to

peer evaluation organised by the body recognised under

Article 14.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено Законом о акредитацији
	
	

	10.2


	Stakeholders shall have the right to participate in the system

set up for the supervision of peer evaluation activities, but not in

individual peer evaluation procedures.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа. Односи се на захтеве у области акредитације
	
	

	10.3
	Member States shall ensure that their national accreditation

bodies regularly undergo peer evaluation as required by

paragraph 1.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	10.4
	Peer evaluation shall be operated on the basis of sound and

transparent evaluation criteria and procedures, in particular

concerning structural, human resource and process requirements,

confidentiality and complaints. Appropriate appeal

procedures against decisions taken as a result of such evaluation

shall be provided for
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	10.5
	Peer evaluation shall ascertain whether the national

accreditation bodies meet the requirements laid down in

Article 8, taking into account the relevant harmonised standards

referred to in Article 11.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	10.6
	The outcome of peer evaluation shall be published and

communicated by the body recognised under Article 14 to all

Member States and the Commission.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	10.7
	The Commission shall, in cooperation with the Member

States, oversee the rules and the proper functioning of the peer

evaluation system.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	11.1


	National accreditation bodies that demonstrate conformity

with the criteria laid down in the relevant harmonised standard,

the reference of which has been published in the Official Journal of

the European Union, by having successfully undergone peer

evaluation under Article 10 shall be presumed to fulfil the

requirements laid down in Article 8.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	11.2
	National authorities shall recognise the equivalence of the

services delivered by those accreditation bodies which have

successfully undergone peer evaluation under Article 10, and

thereby accept, on the basis of the presumption referred to in

paragraph 1 of this Article, the accreditation certificates of those

bodies and the attestations issued by the conformity assessment

bodies accredited by them.
	
	
	Потпуно усклађено
	Није предмет конкретног прописа, предвиђено је Законом о акредитацији
	
	

	12.1
	Each national accreditation body shall inform the other

national accreditation bodies of the conformity assessment

activities in respect of which it operates accreditation and of any

changes thereto.
	
	
	Неусклађено
	Није предмет овог прописа
	
	

	12.2
	Each Member State shall inform the Commission and the

body recognised under Article 14 of the identity of its national

accreditation body and of all conformity assessment activities in

respect of which that body operates accreditation in support of

Community harmonisation legislation, and of any changes

thereto. 
	
	
	Неусклађено
	Није предмет конкретног прописа
	
	

	12.3


	Each national accreditation body shall regularly make

publicly available information concerning the results of its peer evaluation, the conformity assessment activities in respect of

which it operates accreditation and any changes thereto.
	
	
	Потпуно усклађено
	Уређено је Законом о акредитацији
	
	

	13.1
	The Commission may, after consulting the Committee set up

by Article 5 of Directive 98/34/EC, request the body recognised

under Article 14 to contribute to the development, maintenance

and implementation of accreditation in the Community.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	13.2
	The Commission may also, following the procedure laid

down in paragraph 1:

(a) request the body recognised under Article 14 to lay down

evaluation criteria and procedures for peer evaluation and

to develop sectoral accreditation schemes;

(b) accept any existing scheme that already lays down

evaluation criteria and procedures for peer evaluation.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	13.3
	The Commission shall ensure that sectoral schemes identify

the technical specifications necessary to meet the level of

competence required by Community harmonisation legislation

in fields with specific requirements relating to technology, health

and safety or environment related requirements or any other

aspect of public interest protection.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.1
	The Commission shall, after consulting the Member States,

recognise a body which satisfies the requirements set out in

Annex I to this Regulation.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.2
	A body which is to be recognised pursuant to paragraph 1

shall conclude an agreement with the Commission. That

agreement shall specify, inter alia, the detailed tasks of the body,

funding provisions and provisions for its supervision. Both the

Commission and the body shall be able to terminate the

agreement without cause at the expiry of a reasonable period of

notice to be defined therein.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.3
	The Commission and the body shall make the agreement

public.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.4
	The Commission shall communicate the recognition of a

body pursuant to paragraph 1 to the Member States and to

national accreditation bodies.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.5
	The Commission may not recognise more than one body at

a time.
	
	
	Непреносиво
	обавеза Европске комисије
	
	

	14.6
	The first body recognised under this Regulation shall be the

European cooperation for accreditation, provided that it has

concluded an agreement as specified in paragraph 2.
	
	
	Непреносиво
	- односи се на државе чланице
	
	

	15.1
	Articles 16 to 26 shall apply to products covered by

Community harmonisation legislation.
	3.1
	Овај закон се примењује на производе обухваћене:               - техничким прописима који су донети на основу закона који уређује техничке захтеве за производе и оцењивање усаглашености, којима су преузети одговарајући хармонизовани прописи Европске уније;  
-  посебним законима и прописима донетим на основу тих закона, који уређују захтеве за производе и оцењивање усаглашености, а којима су преузети одговарајући хармонизовани прописи ЕУ и другим прописима који уређују техничке и друге захтеве за производе, начин руковања и употребе производа према њиховој намени и начин одржавања.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.2
	Each of the provisions of Articles 16 to 26 shall apply in so

far as there are no specific provisions with the same objective in

Community harmonisation legislation.
	3.1
	Овај закон се примењује на производе обухваћене прописима из става 1. овог члана, ако ти прописи не садрже посебне одредбе са  истим циљем или исти ефекaт.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.3
	The application of this Regulation shall not prevent market

surveillance authorities from taking more specific measures as

provided for in Directive 2001/95/EC.
	3.2
	Примена овог закона не искључује примену конкретнијих мера у складу са законом који уређује општу безбедност производа, односно прописа који уређују инспекцијски надзор.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.4
	For the purposes of Articles 16 to 26, a ‘product’ shall mean

a substance, preparation or good produced through a manufacturing

process other than food, feed, living plants and animals,

products of human origin and products of plants and animals
relating directly to their future reproduction.
	5.1.3
	производ јесте супстанца, смеша, односно препарат или роба израђена у производном процесу, изузев хране, хране за животиње, живих биљака и животиња, производа хуманог порекла и производа од биљака који се односе на њихову будућу репродукцију
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.5
	Articles 27, 28 and 29 shall apply to all products covered by

Community legislation in so far as other Community legislation

does not contain specific provisions relating to the organisation

of border controls.
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	Одредбе чл. 18-20. овог закона се примењују на производе који су обухваћени прописима из члана 3. овог закона у мери у којој  прописи не садрже посебне одредбе које се односе на контролу производа из других земаља који улазе на тржиште Републике Србије. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	16.1
	Member States shall organise and carry out market

surveillance as provided for in this Chapter.
	6.1
	У областима тржишног надзора које се односе на захтеве за производе, усаглашеност производа са прописаним захтевима и ризике које ти производи могу представљати за здравље и безбедност корисника и друге аспекте јавног интереса уређене прописима из члана 3. овог закона, надлежни орган тржишног надзора спроводи активности, односно предузима мере  у складу са тим прописима и општим правилима тржишног надзора која се уређују овим законом, у делокругу тог органа.  


	Потпуно усклађено
	
	
	

	16.2
	Market surveillance shall ensure that products covered by

Community harmonisation legislation which, when used in

accordance with their intended purpose or under conditions

which can be reasonably foreseen and when properly installed

and maintained, are liable to compromise the health or safety of

users, or which otherwise do not conform to applicable

requirements set out in Community harmonisation legislation

are withdrawn or their being made available on the market is

prohibited or restricted and that the public, the Commission and

the other Member States are informed accordingly.
	7.1

	Тржишним надзором обезбеђује се да  производи који, и поред тога што су правилно инсталирани и одржавани и што се користе у  складу са њиховом наменом  и под предвидивим условима, могу да угрозе здравље и безбедност корисника или који на неки други начин не испуњавају прописане захтеве, буду опозвани, повучени или да буду примењене друге мере ограничења у складу са законом и да јавност и надлежни органи буду о томе обавештени.   


	Потпуно усклађено
	
	
	

	16.3
	National market surveillance infrastructures and programmes

shall ensure that effective measures can be taken in

relation to any product category subject to Community

harmonisation legislation.
	7.3
	Органи тржишног надзора, у оквиру својих годишњих програма тржишног надзора и општег програма тржишног надзора, обезбеђују могућност предузимања ефикасних мера тржишног надзора у складу са законом и другим прописима, као и праћење ефеката тих мера и резултата програмских активности.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	16.4
	Market surveillance shall cover products assembled or

manufactured for the manufacturer's own use where Community harmonisation legislation provides that its provisions shall apply

to such products.
	7.2
	Став 1. овог члана примењује се и на производе  који су склопљени или произведени за сопствене потребе произвођача у складу са прописима из члана 3. овог закона.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	17.1
	Member States shall inform the Commission of their market

surveillance authorities and their areas of competence. The

Commission shall transmit that information to the other

Member States.
	8.1
	Органи тржишног надзора обавештавају Министарство надлежно за послове трговине (у даљем тексту: Министарство) о областима надзора за који су надлежни.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	17.2
	Member States shall ensure that the public is aware of the

existence, responsibilities and identity of national market

surveillance authorities, and of how those authorities may be

contacted.
	8.2
	Министарство обезбеђује да јавност буде обавештена о постојању, области надзора и идентитету ограна тржишног надзора, и како се може ступити у контакт са тим органима.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.1
	Member States shall establish appropriate communication

and coordination mechanisms between their market surveillance

authorities.
	9.1
	Органи тржишног надзора дужни су да међусобно сарађују уз примену одговарајућих механизама комуникације и координације у складу са овим законом.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.2

	Member States shall establish adequate procedures in order

to:


	9.1

	У оквиру своје надлежности, органи тржишног надзора:


	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.2.а
	follow up complaints or reports on issues relating to risks

arising in connection with products subject to Community

harmonisation legislation;
	9.1.1
	Разматрају и поступају по притужбама, обрађују  извештаје о питањима у вези са ризицима који проистичу из производа на које се овај закон односи;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.2.b
	monitor accidents and harm to health which are suspected

to have been caused by those products;
	9.1.2
	надзиру несреће и оштећења здравља за које се сумња да су изазване тим производима;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.2.c
	verify that corrective action has been taken
	9.1.3
	проверавају предузимање корективних радњи;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.2.d
	follow up scientific and technical knowledge concerning

safety issues.
	9.1.4
	прате научна и техничка сазнања у вези са  безбедношћу производа.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.3

	Државе чланице поверавају органима тржишног надзора потребна овлашћења,

ресурсе и знања неопходне за правилно извршење њихових задатака.
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	Мере тржишног надзора

	Потпуно усклађено
	Додатно уређено чланом 14
	
	

	18.4
	Member States shall ensure that market surveillance

authorities exercise their powers in accordance with the principle

of proportionality.
	9.3
	Органи тржишног надзора врше своја овлашћења у складу са начелом 

сразмерности.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.5
	Member States shall establish, implement and periodically

update their market surveillance programmes. Member States

shall draw up either a general market surveillance programme or

sector specific programmes, covering the sectors in which they

conduct market surveillance, communicate those programmes to

the other Member States and the Commission and make them available to the public, by way of electronic communication and,

where appropriate, by other means. The first such communication

shall be effected by 1 January 2010. Subsequent updates of

the programmes shall be made public in the same manner.

Member States may cooperate with all relevant stakeholders to

those ends.
	9.4
	Органи тржишног надзора израђују, доносе и спроводе свој годишњи програм тржишног надзора у складу са Општим  програмом тржишног надзора, обухватајући специфичне секторе, односно производе и групе производа, у којима врше тржишни надзор и о томе обавештавају друге органе тржишног надзора и чине их доступним јавности, путем електронске комуникацаије, на својим веб страницама, а када је то прикладно и другим средствима.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.6
	Member States shall periodically review and assess the

functioning of their surveillance activities. Such reviews and

assessments shall be carried out at least every fourth year and the

results thereof shall be communicated to the other Member

States and the Commission and be made available to the public,

by way of electronic communication and, where appropriate, by

other means.
	9.5
	Органи тржишног надзора најмање једном годишње оцењују резултате спроведених активности и предузетих мера тржишног надзора, а у случају  измене прописа, по потреби, периодично преиспитују и ажурирају годишњи програм тржишног надзора и о томе обавештавају друге надлежне органе и јавност путем електpoнских комуникација, на веб страници и другим средствима, када је то прикладно.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.1
	Market surveillance authorities shall perform appropriate

checks on the characteristics of products on an adequate scale, by

means of documentary checks and, where appropriate, physical

and laboratory checks on the basis of adequate samples. When

doing so they shall take account of established principles of risk

assessment, complaints and other information.


	10.1

	Органи тржишног надзора врше одговарaјуће провере карактеристика производа у одговарајућем обиму, провером докумената и, када је то прикладно, физичким и лабораторијским проверама на основу адекватних узорака, узимајући у обзир успостављена начела оцењивања ризика, притужбе и друге информације.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.1
	Market surveillance authorities may require economic operators

to make such documentation and information available as

appear to them to be necessary for the purpose of carrying out

their activities, and, where it is necessary and justified, enter the

premises of economic operators and take the necessary samples

of products.
	10.2
	Органи тржишног надзора имају право да захтевају од привредних субјеката да им учине доступном документацију и информације које су им потребне за сврхе извршења активности, и када и где је то оправдано, улазак у пословне просторије привредних субјеката и узимање потребних узорака производа.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.1
	They may destroy or otherwise render inoperable

products presenting a serious risk where they deem it necessary.


	10.3
	Ако је то потребно, органи тржишног надзора могу да одреде уништење производа који представљају озбиљан ризик или да одреде начин на који ће се ти производи учинити неупотребљивим.    

	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.1
	Where economic operators present test reports or certificates

attesting conformity issued by an accredited conformity

assessment body, market surveillance authorities shall take due

account of such reports or certificates.
	10.4
	Органи тржишног надзора имају право да од привредног субјекта захтевају да им ставе на увид извештај о испитивању, односно исправу о усаглашености издату од стране именованог, овлашћеног, акредитованог или другог тела за оцењивање усаглашености, у складу са посебним прописом, којом се потврђује усаглашеност, а у случају када привредни субјект има извештај о испитивању или исправу о усаглашености коју је издало именовано, овлашћено, акредитовано или друго тело за оцењивање усаглашености где се посебним прописима не захтева тај извештај или та исправа орган тржишног надзора ће то узети у обзир приликом провере карактеристика производа.  


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.2
	Market surveillance authorities shall take appropriate

measures to alert users within their territories within an adequate

timeframe of hazards they have identified relating to any product

so as to reduce the risk of injury or other damage.


	10.5

	Органи тржишног надзора предузимају одговарајуће мере како би   у најкраћем року обавестили кориснике на целој територији током одговарајућег временског периода о потенцијалним ризицима које су идентификовали у вези са  производом у циљу смањења ризика од повреде или друге штете.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.2
	They shall cooperate with economic operators regarding actions

which could prevent or reduce risks caused by products made

available by those operators
	10.6
	Органи тржишног надзора сарађују са привредним субјектима у радњама којима се спречавају или смањују  ризици изазвани производима које су ти привредни субјекти испоручили.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.3
	Where the market surveillance authorities of one Member

State decide to withdraw a product manufactured in another

Member State, they shall inform the economic operator

concerned at the address indicated on the product in question

or in the documentation accompanying that product.
	10.7
	                           Уколико орган тржишног надзора одреди повлачење, односно опозив производ који је произведен у другој држави, може о томе обавестити одговарајућег привредног субјекта на адреси наведеној на производу или у документацији која прати тај производ.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.4
	Market surveillance authorities shall carry out their duties

independently, impartially and without bias.
	11
	                          Органи тржишног надзора врше своје дужности независно, непристрасно и објективно.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	19.5
	Market surveillance authorities shall observe confidentiality

where necessary in order to protect commercial secrets or to

preserve personal data pursuant to national legislation, subject to

the requirement that information be made public under this

Regulation to the fullest extent necessary in order to protect the

interests of users in the Community.
	12
	Да би се заштитила пословна тајна или подаци о личности, органи тржишног надзора се придржавају правила поверљивости сходно прописима који уређују пословну тајну и заштиту података о личности, под условом да се све релевантне информације учине доступним јавности у пуној мери неопходној да се заштите интереси корисника у смислу овог закона.                                          


	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.1
	Member States shall ensure that products which present a

serious risk requiring rapid intervention, including a serious risk

the effects of which are not immediate, are recalled, withdrawn

or that their being made available on their market is prohibited,

and that the Commission is informed without delay thereof, in

accordance with Article 22.
	13.1
	Органи тржишног надзора су дужни да спроведу активности и предузму мере у складу са законом да би обезбедили да производи који представљају озбиљан ризик, укључујући озбиљан ризик чије последице нису тренутне, и које захтевају хитно поступање, буду опозвани од корисника, повучени са тржишта, односно да се забрани њихова испорука на тржиште и да о томе, без одлагања, буде обавештено Министарство у складу са чланом 14. овог закона, а преко Министарства и Европска комисија.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.2
	The decision whether or not a product represents a serious

risk shall be based on an appropriate risk assessment which takes

account of the nature of the hazard and the likelihood of its

occurrence. 
	13.3

	Мера тржишног надзора коју органи тржишног надзора одређују у  у случају када  производ представља озбиљан ризик заснива се на одговарујућој процени ризика која узима у обзир природу потенцијалне опасности и вероватноћу да ће до ње доћи.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.2
	The feasibility of obtaining higher levels of safety or

the availability of other products presenting a lesser degree of

risk shall not constitute grounds for considering that a product

presents a serious risk.
	13.4
	Могућност постизања виших нивоа безбедности или доступност других производа који представљају мањи степен ризика не може  да буде основ да се сматра да производ представља озбиљан ризик.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.1
	Member States shall ensure that any measure taken,

pursuant to the relevant Community harmonisation legislation,

to prohibit or restrict the product's being made available on the

market, to withdraw it from the market or to recall it, is

proportionate and states the exact grounds on which it is based.
	14.1
	Органи тржишног надзора, одлучују о предузимању мере забране стављања производа на тржиште или ограничењу испоруке производа на тржиште, одређују предузимање мере повлачења производа са тржишта, односно опозив од корисника, применом начела сразмерности мере у складу са законом.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.2
	Such measures shall be communicated without delay to the

relevant economic operator, which shall at the same time be

informed of the remedies available under the law of the Member

State concerned and of the time limits to which such remedies

are subject.
	14.2
	Органи тржишног надзора су дужни да, у одлуци из става 1. овог члана, наведу правни основ за предузимање те мере у складу са овим законом, односно у складу са прописом из члана 3. овог закона и да о томе без одлагања обавесте провредног субјекта, доставом те одлуке у одговарајућој форми тог акта којим је одлучено о предузимању мере,   са образложењем и поуком о правном средству којим се може оспоравати законитост те одлуке, основаност разлога за предузимање мере и други разлози за оспоравање  предузете мере.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.3
	Prior to the adoption of a measure referred to in paragraph 1,

the economic operator concerned shall be given the opportunity

to be heard within an appropriate period of not less than

10 days, unless such consultation is not possible because of the

urgency of the measure to be taken, as justified by health or

safety requirements or other grounds relating to the public

interests covered by the relevant Community harmonisation

legislation. If action has been taken without the operator's being

heard, the operator shall be given the opportunity to be heard as

soon as possible and the action taken shall be reviewed promptly

thereafter.
	14.6

	 У поступку пре доношења одлуке о предузимању мере из става 1. овог члана, орган тржишног надзора је дужан да привредном субјекту омогући да се изјасни о свим битним питањима од којих зависи доношење одлуке.

	Потпуно усклађено
	Додатно је уређено члановима 14.7, 14.8 и 14.9
	
	

	21.4
	Any measure referred to in paragraph 1 shall be promptly

withdrawn or amended upon the economic operator's demonstrating

that he has taken effective action.
	14.10
	Свака мера из става 1. овог члана се може изменити по захтеву привредног субјекта, ако тај привредни субјекат докаже да је предузео ефективне радње на основу којих је неопходно донети нову одлуку којом се замењује претходна одлука о предузимању мере.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	22.1
	Where a Member State takes or intends to take a measure in

accordance with Article 20 and considers that the reasons which

prompted the measure or the effects of the measure go beyond

its territory, it shall immediately notify the Commission of that

measure, in accordance with paragraph 4 of this Article. It shall

also inform the Commission without delay of the modification

or withdrawal of any such measure.
	15.1
	Ако органи тржишног надзора предузимају или намеравају да предузму меру сходно члану 12. овог закона и сматрају да разлози који су изазвали меру или ефекти мере превазилазе територију Републике Србије, Министарство ће одмах обавестити Европску комисију, без одлагања, у складу са ставом 4. овог члана, као и о изменама или повлачењу  те мере.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	22.2
	If a product presenting a serious risk has been made

available on the market, Member States shall notify the

Commission of any voluntary measures taken and communicated

by an economic operator.
	15.2
	Ако је производ који представља озбиљан ризик испоручен на тржиште, Министарство ће обавестити Европску комисију о свим добровољним мерама које је привредни субјект предузео и о којима је  известио Министарство.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	22.3
	The information provided in accordance with paragraphs 1

and 2 shall include all available details, in particular the data

necessary for the identification of the product, the origin and the

supply chain of the product, the related risk, the nature and the

duration of the national measure taken and any voluntary

measures taken by economic operators.
	15.3
	Обавештење из ст. 1. и 2. овог члана садржи све расположиве податке за идентификацију производа, порекло и ланац испоруке производа, повезаним ризиком, природом и трајањем мере која је предузета и евентуалним добровољним мерама које су предузели привредни субјекти.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	22.4
	For the purposes of paragraphs 1, 2 and 3, the market

surveillance and information exchange system provided for in

Article 12 of Directive 2001/95/EC shall be used. Paragraphs 2,

3 and 4 of Article 12 of that Directive shall apply mutatis

mutandis.
	15.4
	У сврху примене ст. 1, 2. и 3. овог члана, користе се базе података о раду органа тржишног надзора и систем размене информација предвиђен законом који уређује општу безбедност производа.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1
	The Commission shall develop and maintain a general

archiving and exchange of information system, using electronic

means, on issues relating to market surveillance activities,

programmes and related information on non-compliance with

Community harmonisation legislation. The system shall appropriately

reflect notifications and information provided under

Article 22.
	16.1
	                            Министарство развија и одржава општи систем за архивирање и размену информација, користећи електронска средства, за питања која се односе на активности тржишног надзора, програме и информације у вези са неусаглашеностима производа са прописаним захтевима, који на одговарајући начин подржава обавештења и информације које се преносе сходно члану 14. овог закона. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.2
	For the purposes of paragraph 1, Member States shall

provide the Commission with information at their disposal and

not already provided under Article 22 on products presenting a

risk regarding, in particular, identification of risks, results of

testing carried out, provisional restrictive measures taken,

contacts with the economic operators concerned and justification

for action or inaction.
	16.2
	                             Министарство доставља Европској комисији информације којима располаже а које нису већ прибављене на основу члана 14. овог закона о производима који представљају ризик, а посебно о препознавању ризика, резултатима извршених испитивања, привременим рестриктивним мерама које су предузете, остварује контакт са привредним субјектима на које се те мере односе, као и о разлозима за предузимање мере или о разлозима због којих мера није предузета.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.3
	Without prejudice to Article 19(5) or to national legislation

in the area of confidentiality, the safeguarding of confidentiality

with regard to the information content shall be ensured. The

protection of confidentiality shall not prevent the dissemination

to market surveillance authorities of information relevant to

ensuring the effectiveness of market surveillance activities.
	16.3
	У погледу садржаја информација обезбеђује се заштита података, која не сме да спречи прослеђивање информација органима тржишног надзора, које су од значаја за ефикасно спровођење активности и предузимање мера тржишног надзора. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	24.1
	Member States shall ensure efficient cooperation and

exchange of information between their market surveillance authorities and those of the other Member States and between

their own authorities and the Commission and the relevant

Community agencies regarding their market surveillance programmes

and all issues relating to products presenting risks.
	17.1
	Органи тржишног надзора, обезбеђују ефикасну сарадњу и размену информација у вези са програмима тржишног надзора и  свим питањима  у вези са производима који представљају озбиљан ризик, са органима тржишног надзора  држава чланица Европске уније,  Европском комисијом и одговарајућим  телима Европске уније, као и са органима тржишног надзора других земаља.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	24.2
	For the purposes of paragraph 1, the market surveillance

authorities of one Member State shall give the market

surveillance authorities of other Member States assistance on

an adequate scale by supplying information or documentation,

by carrying out appropriate investigations or any other

appropriate measure and by participating in investigations

initiated in other Member States.
	17.2
	У сврху примене става 1. овог члана, органи тржишног надзора  пружају помоћ органима тржишног надзора држава чланица Европске уније и других земаља, у одговарајућем обиму достављајући информације и документацију, спроводећи одговарајуће провере или друге одговарајуће радње или учествовањем у проверама које су покренуле те државе.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	24.3
	The Commission shall collect and organise such data on

national market surveillance measures as will enable it to fulfil its

obligations.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на обавезе Европске комисије
	
	

	24.4
	Any information provided by an economic operator under

Article 21(3) or otherwise shall be included when the reporting

Member State notifies other Member States and the Commission

of its findings and actions. Any subsequent information shall be

clearly identified as relating to the information already provided.
	17.3
	Свака информација из ст. 1. и 2. овог члана,  о којој се извештава или која се пријављује органима тржишног надзора других држава, као и свака информација о налазима, спроведеним радњама и предузетим мерама која се доставља Европској комисији, обавезно укључује и информације које су добијене од привредних субјеката сходно члану 13. овог закона и које су обезбеђене на други начин, а на свакој наредној информацији мора бити јасно назначено да се односи на већ достављену информацију.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	25
	Sharing of resources
	17.4
	                             Органи тржишног надзора учествују у развоју и организацији програма обука, развоју, организацији и успостављању програма размене искустава, информација и најбоље праксе, програма и мера за заједничке пројекте  са органима тржишног надзора држава чланица Европске уније и других земаља.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	26.1
	Market surveillance authorities may cooperate with the

competent authorities of third countries with a view to

exchanging information and technical support, promoting and

facilitating access to European systems and promoting activities

relating to conformity assessment, market surveillance and

accreditation. The Commission shall, in cooperation with Member States,

develop appropriate programmes for that purpose.
	17.4
	Поред сарадње са органима тржишног надзора држава чланица ЕУ, ова одредба се односи и на сарадњу са органима тржишног надзора других земаља.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	26.2
	Cooperation with the competent authorities of third

countries shall take the form of, inter alia, the activities referred

to in Article 25(2). Member States shall ensure that their

competent authorities participate fully in those activities.
	17.4
	Овом одредбом се обезбеђује да органи тржшног надзора, између осталог, учествују у активностима организованих обука, размени искустава и информација са органима тржишног надзора других земаља

	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.1
	The authorities of the Member States in charge of the

control of products entering the Community market shall have

the powers and resources necessary for the proper performance

of their tasks. They shall carry out appropriate checks on the

characteristics of products on an adequate scale, in accordance

with the principles set out in Article 19(1), before those products

are released for free circulation.
	18.1
	                               Царински орган у сарадњи са органом тржишног надзора, спроводи контролу производа који улазе се стављају на тржиште Републике Србије, у оквиру овлашћења у складу са законом, коју примењује у одговарајућем обиму у односу на одређени  производ, а  који представља висок ниво ризика за здравље и безбедност корисника и друге видове јавног интереса, због чега постоји потреба предузимања ефикасних мера пре него што тај производ уђе на тржиште Републике Србије.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.2
	Where in a Member State more than one authority is

responsible for market surveillance or external border controls,

those authorities shall cooperate with each other, by sharing

information relevant to their functions and otherwise as

appropriate.
	18.2
	На  основу информација о  производу, процени ризика, степену ризика и вероватноћи наступања штетних последица изазваних тим ризиком и других информација добијених од органа тржишног надзора, царински орган је дужан да врши преглед производа у одговарајућем обиму и у складу са принципима из става 1. овог члана, пре него што се тај производ писти у слободан промет и да у вршењу тих дужности сарађују са органима тржишног надзора и размењују информације које су од значаја за обављање тог надзора. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3


	The authorities in charge of external border controls shall

suspend release of a product for free circulation on the

Community market when any of the following findings are

made in the course of the checks referred to in paragraph 1:


	18.3


	У складу са принципима из ст. 1. и 2. овог члана, царински орган је дужан да прекине царински поступак и  задржи пуштање производа у слободан промет када  проверама из става 2. овог члана дође до следећих налаза:

	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3.а
	the product displays characteristics which give cause to

believe that the product, when properly installed, maintained

and used, presents a serious risk to health, safety, the

environment or any other public interest referred to in

Article 1;
	18.3.1
	да производ показује карактеристике због којих се основано верује да, под условом да се правилно инсталира, одржава и користи, представља озбиљан ризик по здравље, безбедност, животну средину или други аспект јавног интереса у смислу члана 1. овог закона;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3.b
	the product is not accompanied by the written or electronic

documentation required by the relevant Community

harmonisation legislation or is not marked in accordance

with that legislation;
	18.3.2
	да производ не прати писана нити електронска документација, односно да иста није у складу са прописима из члана 3. овог закона или није означен прописаним знаком усаглашености у складу са тим прописима;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3.с
	the CE marking has been affixed to the product in a false or

misleading manner. 
	18.3.3
	да је на производ стављен знак усаглашености на погрешан или обмањујући начин.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	'27.3
	The authorities in charge of external border controls shall

immediately notify the market surveillance authorities of any

such suspension.
	18.4
	У случају из става 3. тач 1. до 3. овог члана, царински орган о томе одмах, а најкасније у року од 24 часа од уласка производа на царинско подручје Републике Србије, обавештава орган тржишног надзора.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.4
	In the case of perishable products, the authorities in charge
of external border controls shall, as far as possible, seek to ensure

that any requirements they may impose with regard to the

storage of products or the parking of vehicles used for transport

are not incompatible with the preservation of those products.
	18.5
	Ако се примена ст. 3. и 4. овог члана односи на кварљиве производе, царински орган ће настојати да, уколико је то могуће,  обезбеди да сви захтеви које одреди у вези са складиштењем производа или паркирањем возила која се користе за превоз, буду одговарајућа за потребе очувања тих производа
	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.5
	For the purposes of this Section, Article 24 shall apply in

respect of authorities in charge of external border controls,

without prejudice to the application of Community law

providing for more specific systems of cooperation between

those authorities.
	22
	За потребе ефикасног остваривања сарадње у смислу члана 17. овог закона, царински орган и орган тржишног надзора могу закључити споразум о сарадњи, с тим што непостојање формалног споразума, као ни одредбе закљученог споразума, не искључују прописану обавезу сарадње у складу са овим законом и посебним прописима, укључујући прописе који уређују начин успостављања и рада система брзе размене информација о опасним производима
	Потпуно усклађено
	
	
	

	28.1
	A product the release of which has been suspended by the

authorities in charge of external border controls pursuant to

Article 27 shall be released if, within three working days of the

suspension of release, those authorities have not been notified of

any action taken by the market surveillance authorities, and

provided that all the other requirements and formalities

pertaining to such release have been fulfilled.
	19.1
	                               Производ чије је пуштање задржао царински орган у смислу члана 17. овог закона, пушта се у слободан промет ако, у року од три радна дана после задржавања пуштања, царински орган не буде писмено обавештен, односно путем установљених система за брзу размену информација, о било којој радњи коју је предузео орган тржишног надзора и под условом да су испуњени сви други захтеви и формалности у вези са тим пуштањем.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	28.2
	Where the market surveillance authorities find that the

product in question does not present a serious risk to health and

safety or cannot be regarded as being in breach of Community

harmonisation legislation, that product shall be released,

provided that all the other requirements and formalities

pertaining to such release have been fulfilled.
	19.2
	Ако орган тржишног надзора утврди да производ наведен у обавештењу добијеном од царинског органа у смислу члана 18. овог закона, не представља озбиљан ризик за здравље и безбедност или се не може сматрати да није усаглашен са прописима из члана 3. овог закона, царински орган пушта производ  у слободан промет, под условом да су испуњени сви други захтеви и формалности у царинском поступку.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	29.1
	Where the market surveillance authorities find that a

product presents a serious risk, they shall take measures to

prohibit that product from being placed on the market and shall

require the authorities in charge of external border controls to

include the following endorsement on the commercial invoice

accompanying the product and on any other relevant accompanying

document or, where data processing is carried out

electronically, in the data-processing system itself:

‘Dangerous product — release for free circulation not authorised

— Regulation (EC) No 765/2008’.
	20.1
	Ако орган тржишног надзора утврди да производ из члана 18.  овог закона представља озбиљан ризик, предузеће меру из члана 13. овог закона којом се забрањује стављање опасног производа на тржиште и тражиће да царински орган,  на фактури која прати производ и на сваком другом одговарајућем пратећем докумену или у систему за електронску обраду података, уколико се обрада тих података води електронски, сачини забелешку следеће садржине:

                               „ОПАСАН ПРОИЗВОД -  ПУШТАЊЕ У СЛОБОДАН ПРОМЕТ НИЈЕ ОДОБРЕНО- Закон о тржишном надзору („Службени гласник РС“, број __/____ )“.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	29.2
	Where the market surveillance authorities find that a

product does not comply with Community harmonisation

legislation, they shall take appropriate action, which may, if

necessary, include prohibiting the product's being placed on the

market.


	20.2


	Ако орган тржишног надзора утврди да производ није у складу са прописима из члана 3. овог закона, предузеће одговарајуће радње, које могу, ако је потребно, укључити  меру из члана 13. овог закона којом се забрањује стављање неусаглашеног производа на тржиште.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	29.2
	Where placing on the market is prohibited pursuant to the first

subparagraph, the market surveillance authorities shall require

the authorities in charge of external border controls not to

release the product for free circulation and to include the

following endorsement on the commercial invoice accompanying

the product and on any other relevant accompanying

document or, where data processing is carried out electronically,

in the data-processing system itself:

‘Product not in conformity — release for free circulation not

authorised — Regulation (EC) No 765/2008’.
	20.3


	Ако је стављање производа на тржиште забрањено на основу става 2. овог члана, орган тржишног надзора ће захтевати од царинског органа да, на фактури која прати производ и на сваком другом одговарајућем пратећем документу или у систему за електронску обраду података (уколико се обрада података води електронски), сачини забелешку следеће садржине:

                               „ПРОИЗВОД НИЈЕ УСАГЛАШЕН -  ПУШТАЊЕ У СЛОБОДАН ПРОМЕТ НИЈЕ ОДОБРЕНО- Закон о тржишном надзору („Службени гласник РС“, број __/____ )“.

	Потпуно усклађено
	Додатно је уређено 20.4
	
	

	29.3
	Where that product is subsequently declared for a customs

procedure other than release for free circulation and provided

that the market surveillance authorities do not object, the

endorsements set out in paragraphs 1 and 2 shall also be

included, under the same conditions, on the documents used in

connection with that procedure.
	20.5
	                               Ако производ буде накнадно пријављен за други царински поступак који је другачији од поступка стављања робе у слободан промет и ако орган тржишног надзора не приговори,  забелешка из става 1. и 3. овог члана, под истим условима, сачињава се на документима које се користе  у том поступку. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	29.4
	Member States' authorities may destroy or otherwise render

inoperable products presenting a serious risk where they deem it

necessary and proportionate.
	20.6
	                               Орган тржишног надзора, односно царински орган може да одреди уништење или други начин  на који ће се  производ, који представља озбиљан ризик учини неупотребљивим, ако је то потребно и ако се примењује у смислу начела сразмерности мере у складу са законом.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	29.5
	Market surveillance authorities shall provide authorities in

charge of external border controls with information on product

categories in which a serious risk or non-compliance within the

meaning of paragraphs 1 and 2 has been identified.
	20.7
	                               Орган тржишног надзора доставља царинском органу информације о производима код којих је идентификован озбиљан ризик или неусаглашеност у смислу ст. 1. до 3. овог члана.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	30.1
	The CE marking shall be affixed only by the manufacturer or

his authorised representative.
	24.3
	Знак усаглашености, у складу са техничким прописом, ставља произвођач или његов заступник, а увозник ако је то утврђено техничким прописом.


	Делимично усклађено
	Уређено уредбом о начину оцењивања усаглашености 
	
	

	30.2
	The CE marking as presented in Annex II shall be affixed

only to products to which its affixing is provided for by specific

Community harmonisation legislation, and shall not be affixed

to any other product.
	24.5
	Влада ближе уређује облик, изглед, садржину и примену знака усаглашености, начин спровођења оцењивања усаглашености, садржај исправе о усаглашености, као и облик, изглед и садржај знака усаглашености.


	Делимично усклађено
	Додатно уређено и у 24.6

Уређено је техничким прописом
	
	. 

	30.3
	By affixing or having affixed the CE marking, the

manufacturer indicates that he takes responsibility for the

conformity of the product with all applicable requirements set

out in the relevant Community harmonisation legislation

providing for its affixing.
	24.4
	Стављањем знака усаглашености на производ произвођач преузима  одговорност за усаглашеност производа са савим захтевима који су уређени техничким прописом
	Делимично усклађено
	Стављање СЕ знака на производ је уређено техничким прописом
	
	

	30.4
	The CE marking shall be the only marking which attests the

conformity of the product with the applicable requirements of

the relevant Community harmonisation legislation providing for

its affixing.
	23.1
	Пре стављања на тржиште или употребу, производ који је усаглашен са захтевима техничког прописа означава се одговарајућим знаком усаглашености, ако је то утврђено техничким прописом. 


	Делимично усклађено
	Предмет техничких прописа
	
	

	30.5
	The affixing to a product of markings, signs or inscriptions

which are likely to mislead third parties regarding the meaning or

form of the CE marking shall be prohibited. Any other marking

may be affixed to the product provided that the visibility,

legibility and meaning of the CE marking is not thereby

impaired.
	23.2
	              Забрањено је стављати на производ поред знака усаглашености, који је утврђен техничким прописом, или самостално, други знак, симбол, натпис или другу ознаку који би могли довести у заблуду потрошача или другог корисника у погледу значења, односно облика прописаног знака усаглашеностиу. 


	Делимично усклађено
	Овом одредбом  се уређује опште начело забране означавања производа на обмањујући начин, а конкретније одредбе у погледу СЕ знака предмет су посебног техничког прописа
	
	

	30.6
	Without prejudice to Article 41, Member States shall ensure

the correct implementation of the regime governing the CE

marking and take appropriate action in the event of improper

use of the marking. Member States shall also provide for

penalties for infringements, which may include criminal

sanctions for serious infringements. Those penalties shall be

proportionate to the seriousness of the offence and constitute an

effective deterrent against improper use.
	25
	Органи тржишног надзора у сарадњи са царинским органом обезбеђују правилно спровођење прописа који уређују знак усаглашености.


	Делимично усклађено
	Конкретније одредбе су предмет техничког прописа-казнене одредбе у складу са Законом о трхничким захтевима за производе и усаглашебност производа
	
	

	31
	Body pursuing an aim of general European interest
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	32
	Activities eligible for Community financing
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	33
	Bodies eligible for Community financing
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	34
	Financing
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	35
	Financing arrangements
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	36
	Management and monitoring
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	37
	Protection of the Community's financial interests
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на финансирање и друге активности Европске комисије и других тела ЕУ
	
	

	38
	Technical guidelines
	
	
	Непреносиво
	Односи се на обавезе Европске комисије
	
	

	39
	Accreditation certificates issued before 1 January 2010 may

remain valid until the date of their expiry, but no later than

31 December 2014. This Regulation shall, however, apply in the

case of their extension or renewal.
	
	
	Потпуно усклађено
	Није предмет конкретног прописа, усклађено Законом о акредитацији
	
	

	40
	Review and reporting
	
	
	Непреносиво
	Односи се на обавезе Европске комисије
	
	

	41
	Penalties
	
	
	Неусклађено
	Казне су прописане другим законом
	
	

	42
	Amendment to Directive 2001/95/EC
	
	
	Непреносиво
	Односи се на обавезе органа ЕУ
	
	

	43
	Repeal
	
	
	Непреносиво
	Одредба не садржи обавезу усклађивања
	
	

	44
	Entry into force
	
	
	Непреносиво
	Одредба не садржи обавезу усклађивања
	
	


2

